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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc sierpień 1926. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour août 1926. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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Cieplota powietrza wedlug Celsjusza Srednie — Moyenne | s AF Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. d 3 É o RA Coca dE $, 
Température en degrés centigrades ele € PES E SA alo و‎ Š Direction et vitesse du vent en km/h.’ = ER EX » Ey 5 PERG > 
ld ۳7 = c R SEL AA AS = SSES SES 33 Us E ٩ ۵ e 
Dzień | godzina — heures Chan Wee: GER E Se S E 2 D E ERE 3 FEOS godzina — heures 5 2 ER WEE 
7۳2 1 E ERC 7 7 ادها‎ 08 ES 
Jours pE ER EEE 5۶ ۵۱ 2 ۵ ed EKER ER انار د‎ 
— NEJ ESE CE SRS ° - — EE E e 
rano ` popołudniu TE S St SS و‎ £ 33 E EE A ES rano e EE A E AZ godz. 8 rano ` 
matin après-midi | * OZAĘAZĄU 2 a Si matin PORS as 5 “TI 2 a 8h. du matin 
1 145 193 157 206 125] 41:00 0:50 763 80 62 |W. S. W. 13 W.S.W.20 S. ۰ 14 17:85 D. 86 150 
2 130 141 139 156 124 7 0:90 943 100 00 |S. W. 8 W. 3¡W.N.W. 0 12:80 D. +210 150 | 
3 137 178 146| 183 117 6 9'97 780 70 57 HS. W: 6 W.N. W.13 S. W. 6 1:50 D. +221 150 
4 123 163 164 196 113| 4488 9:83 1/1 6:3 76 | ۷۷۰ 5. ۷۰ 15 W. 18 | ٩. W. 7 2:00 D. +200: 6 ۱ 
5 135 159 149| 209 11:5| 4 11627 90:0 3:7 48 |S. W. ISS MES STE 4 1535 D. + 92 0 
6 132 202 157| 213 104| 4642 | 9:70 72:0 27 102 |S. ON. N.W. 7 N. N. W. 3 = — + 9۱ 164 | 
7 128 217۳ 157| 223%, 101 4336 10:20 740 3:7 11:0 [W.N.W. O E. 6 N. E. 6 -- Mg. |— 36 168 i 
8 127, 21:9 15:9 220 108 42:03 10:13 743 30 102 ۳۰ DEN MERO IN ENE — Mg. j— 80 170 ; 
9 139 20:55 168 21.9 11:66] 7 1013 71:0 4:3 81 |[N.N. W. 1/N. N.E. 10 W.N.W. 2 — — —114 176 ' 
10 135 222 167 226 115| 4 10:10 70:7 20 10:2 |S. ZAJE. IN ESN ESO — — —140 180 
11 126 234 192 240 106 43:86 10:33 68-0 30 FINE NE IE. S E SNS 1 —156. 178 f 
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13 117| 150 143| 170 114] 4211 | 907 787 8:0 01 | ۷۰ 16 W. 11 ۱ ۷۷, 5. ۷,۰ 9 — — —166 160 : 
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28 121 167 127| 178 111| 49:03 8:10 703 E 5٩ | ۵. ۰ 9 ۱ ۷۷۰ SM 19 ۱ 5. W. 6 — —144 140 , 
29 114 180 141 193 103| 0 8:20 687 | 40 72 |S.S.W. NS 4W. 2 Mg. |—160 144 
30 29 182 119 189 8:1] 51:58 TIA 710 20 110 |S. 5. ۷۰ 1 ۷۷۰۱۷. ۷,۰ 9N.N. W. 1 — Mg —172 160 
31 71 186 123| 187 5:9] 51:59 7:70 12090303 113 |N. N. W. 0 E. 19 N.E. 4 Mg. |—184 160 ' 
| 120] 44:24 | 10:2 


1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


HA Od 0O SION PZ B= pogoda zupełna, Ch zachmurzenie polowiczne, 10 zachmurzenie calkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0-6 10) serein, l mi-nuageux, | nuageux, S — Południe (Sud) W = Zachód (Quest) 
_ deszcz, & _ śnieg, _ szron, _ grad, _ krupy, _ mgła, _ rosa, _ błyskawice, _ burza. 
) D. = pluie, + neige, Z; gelée blanche, Gr. grele, w grésil, g. brouillard, : rosée, ja éclairs, d orage. 


Mr. — mróz. °) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
pe froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — [altitude de zero = 19963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Liczba zezwoleń na użytkowanie W oddanych do użytkowania budynkach jest 
Nombre des autorisations á faire usage Parmi les bátiments pouvant étre utilisés j 


Liczba zezwoleń na budowe — Nombre des 
permissions de bátir 


w tem na użytkowanie parmi 


lesquelles autorisations á faire usage 


dobudowanej części do- | 


Dzielnice 
Quartiers 


przedpokoji 
antichambres 
cuisine 


demolition 
truite 
pokoji — pièces 


superieurs 
sklepów — magasins 


welles maisons 
zburzenie domu 
nowego domu 
d'une maison neuve 
kuchen — cuisines 
pracowni — ateliers 


Ogółem — En general 
reconstructions 


Ogółem — En general 
mieszkań — logements 
izb z piecem kuchennym 
pieces avec fourneau de 


przebudowę domu 
ajoutee d la maison | 
nadbudowę piętra 
construction d'étages | 
vellement ajoutée 
d'un étage ajouté 


wewnętrzne adaptacje | 
mu — d'une partie nou 
nadbudowanego piętra 
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Ogółem — Total genéral 
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I. Śródmieście 
IL Wawel . . . 
II. Nowy Świat . 
IV. Piasek . 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom 
VIII. Kazimierz . 
IX. Ludwinów . 
X. Zakrzówek 
XI. Dębniki . 
XII. Półwsie . 
XIII. Zwierzyniec ۰ 
XIV. Czarna Wies . 
XV. Nowa Wieś 
XVI. Łobzów . 
XVII. Krowodrza. . 
XVIII. Warszawskie . 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie 
XXI. Płaszów 
. Podgórze 
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IM. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


llosé i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


|Dam — Maisons (a) £ 
۱1۱۲2۱3 ۵ 


pletr. — étage(s) 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Przyczyny zmian 


Causes des changements 


terrains 
inne realn 
autres 
bátisses 
Razem — Total 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 

Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Exécution . . . . . 
| Smierć właść. — Mort du proprietaire 


N 
ol eN 


Razem 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


E erein średnia roczna | 188.009 w tem mężczyzn gg 937 kobiet 104.072 chrześcijan 140.911 żydów 47.098 
opulation civile moyenne de [année y compris hommes femmes chretiens israélites 
Ogół: małżeństw 71 urodzin 80 skonów 30 skonów bez obcych 226 
Total général: des mariages des naissances des décès ` des décès (ëtrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw 91 urodzin 24:25 śmiertelności ogólnej 19:72 śmiertelności bez obcych 14:42 


Taux: des mariages de la natalite de la mortalite totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywiłny kobiety 

Stan cywilny mężczyzny | Etat civil des femmes 
Etat civil des hommes wolny wdowi | 
cêlibat. veuves | divorces 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Ensemble 


Razem 


Confession des hommes rz.-kat. | gr.-kat. | ewangiel. | mojżesz. inne | bez wyzn. 
cath.-rom. | gr.-cath, protest, mosaïque | autres | sans conf. 
EH 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 121 2 — 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. ۱ = 
Ewangielickie — Protestante 
Mojżeszowe — Mosaïque . . . . - Wdowi — Veufs . 
Inne — Autres . "2 22. ABE 
Bez wyznania — Sans confession . ` Rozwiedz. — Divorcés . 


Razem 
Ensemble 


Wolny — Celibataires 


Razem — Ensemble . . a> 14 i Razem — Ensemble | 


1) W tem 1 małżeństwo z lipca 1926 r. — Dont I mariage de juillet 1926. 


2) Urodzenia”). — Naissances/). 


Zywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
ślubni nieślubni ۱ ślubni nieślubni ۲ 


Wyznanie rodziców 

2 śgiti illegitimes łegitimes illegitimes 1 —— سب‎ 
Confession des parents __ legitimes f illégitimes | 5 E E En- RE. Razem 2 chł. | 2dziew. |1 chł. 1 dz.| 795 
Chł.-G. | Dz.-F. | Chł-G.  Dz.-F. | semble | Cht.-G.| Dz.-F. | ChŁ-G. Dz.-F, | semble GE MSZA l S gare. | 2 filles 41 garg. 1f. 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . . | 130 ۰ 104 28 | 284 - 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . . = — E | 
i 
jy 


Razem bliźniąt — deux jumeaux LU 


jumeaux | 


| Ewangielickie — Profestante. . . . — 
Mojżeszowe — Mosaïque. . . . . 212) 
Inne — Autres be oe — 
Bez wyznania — Sans confession . 


Razem — Ensemble . .| 160 | 139 


1) Według zgłoszeń akuszerek. 2) W tem 9 chłopców i 20 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'aprés les dépositions des sages-femmes. Dont 9 garçons et 20 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 2 dziewczyny z 1919 r., 1 chłopiec i 1 dziewczyna 1924 r., 1 dziewczyna z 1925 r., 1 chłopiec i 1 dziewczyna z maja, 2 dziewczyny z czerwca, 1 chło- 
piec i 3 dziewczyny z lipca 1926 r. — Dont 2 filles de 1919, 1 garçon et 1 fille 1924, 1 fille 1925, 1 garçon et 1 fille de mai, 2 fille de juin, 1 garçon et 3 filles 
de juillet 1926. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décès (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECÉDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane 
Etat civil h gr.-cath. _ protestante mosaique autres inconnues 


-H.| K.-F.|Razemfy o kr] Razemły _H.|k..F.|Razem|jy_H | k.-F.|Razem|y_H | k..F.|Razem]y__y. 


Ensem. Ensem, Ensem. Ensem. Ensem. 
ا‎ | LR ا‎ did 


Wolny — Célibataires 
Małżeński — Maries . 
Wdowi — Veufs 
Rozwiedziony — Divorcés . 
Niewiadomy — /nconnu . 


Ogólem — Total 


Váge, le sexe et le domicile des dócćd. 


ieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des déc 


i i miejsca zam 


b) Smiertelność według przyczyn. wiekn, ple 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Śmierci — (Causes des décès 
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Ogółem zmarło 


== 


Razem 


Total des deces 


Ensemble 


Chł. —G. 
Dz.—F. 


( 


miesiąca wł. 
mois incl. 


0—1 


nad 70 lat 
au- dessus de 70 ans 
| wiek nieznany 


áge inconnu 


parz 
soła 


Kle 
We 

VII. Stradom 
Warszawskie 


Grzegórzki 


XX. Dabie 


Czarna Wies 
XXI. Plaszów 


Sródmiescie 
Wawel, 
Nowy Świat 
Piasek 
Kazimierz 
Ludwinów 
Zakrzówek 
Dębniki 
Półwsie 
Zwierzyniec 
Nowa Wieś 
Łobzów 
Krowodrza 
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II 

1001 

IV 
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VI 

IX 

X 

XI 

XII 

XIII 
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XV 

XVI 

XVII 

XVIII 

XIX 
XXII. Podgórze 
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Razem — Ensemble 
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Razem — Ensemble 
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Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décédes dans les hópitaux 


Z tego 


1 


zapalenie ropne tkanki podskórnej 
phlegmon 


róża 
— یا‎ A 
erysipele 


wąglik 
charbon 


nosacizna 
morve 


wodowstret 1 


rage 


2 


le épidémique 


-spina 


palenie opon mózgordzeniowych epidemiezne 
ćróbro 


Y compris méningite c 


1) W tem za 


promienica 


syphilis S 


kila 


dur powrotny 
typhus récurrent 


ropień 1 


abces 


obrzęk złośliwy 
oedeme maligne 


ropnica ` __ 
pyohémie 


1 


nico-ropnica 
-pyohémie 


4 posocz 
septico 


posocznica 
septicómie 


actinomycose 


choroba zakaźna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non definie. 


letargiczne zapalenie mózgu 


encephalitis lethargica 


1 


gnilne zapalenie gardła 
angina septica 


zapalenie szpiku kostnego 
ostéomyélite 


ospica 
varicelle 


gorączka potna 


suelte 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w miesiącu 


6 tam = dit w tem — dont 


gotówka papiery gotówka papiery 
argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs 


2,687.615 | 267.445 | 62 2,723.024 47 | 2,476.822 30 246.202 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY- QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
l l dziennie — par jour Na głowę i dobę ۱ ZP A ۳ ۲ na głowę i dobe : 
w ciągu miesiąca 7 ۲ m Si Ra w ciągu miesiąca średnia dzienna | Gre 
średnia najwyższa najniższa par mois moyenne par jour IEN 

۱ moyenne maximum DOLLIES en litres, par téte en litres, par téte 


et par jour 


par mois 


w metrach sześciennych —en metres cubes et par jour 


710.953 22.934 | 1147 


w metrach szesciennych — en métres cubes 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


Y KONSUMCJA GAZU = CONSOMMATION DU GAZ‏ ی لا 
Produkcja gazu z tego — dont‏ 
Ogółem 3 JN | ۲ 7 na potrzeby własne |‏ 
do oświetlenia publicznego. na potrzeby prywatne ۳ y strata — perte‏ 


SE 3 E E our les propres besoins 
our les besoins particuliers, P na, 
pour l'ēclairage public P P de lusine 


uantite de gaz produite Se, 
e PE En general 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


_ 498.550 1 87.614 320002 A l 14.715 


ı zdawczego — Situation å la fin du 


z poprzednie- 


Sal al "Bet el. [Ex ej. "Gah 8 E P 

Sëiséis, SESE SE SEE SSE [YE E 3 

ZEJZEJRSE CE BERS BE SERS 8E2E EECH > E 

SHES EE EEN 5 5 EEN ۶ 5 EES 2 5 هل‎ E 
12| 8] 4 59 ۱ 35| 24 | 67 | 42 | 25| 32 | 17/15] - 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


EX Liczba SA Nombre 8 Zarówek — Ampoules Silników — Des moteurs ۳ WO” ge Ogólem mocwK.WJ 
Stan — Situation ao Z liczników liczba moc w K. W. liczba WE K. W. liczba ` LEE NW K. W. En général, 1 
des bran- |. ra des electrometres | nombre etyk U nombre PHBE ombre MESSER puissance en Kw. 
chements installations 3 Kw, w. Kw. 
Stan z końcem poprze- | | | 
dniego miesiąca Situation 3086 22777 20196 456351 18850:89 1539 877733 21 309۰08 27937:30 


a la fin du mois dernier 


ERES Ee 17 475 | 390 4359 247:50 17 6596 9.1 14:00 327:46 
۲۱ ال‎ op 
SISSE ed, 

ta 
TE vo è 236 231 3107 18321 7 | ` 1484 = = 19805 
N 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 


3103 23016 20355 457603 1891518 1549 8828:45 324 323-08 2806671 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 


Przybylo 


Pozostało w tem — dont 


w ciągu mie- 


۲ przez wydanie 
sigca sprawo- 


przez oddanie Pozostało z koñ- | 


CS :„ | rodzinie, opiece, 
go miesiąca 2 weze oo 4 CAT RO: przez wydanie SC S e BE 
2 Ogólem P yS: do przytułku me gminie przyna” | przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 
Restes du Entrées au pasowanie lub szpitala A ee fa nienie w R Í 
a ; i En général RE remis aux OS d une autre estes a la 
mois préce- | cours du mois 8 par transferes dans S E? mille, a leur - a d ۰ 
feni du compte- fa WE E don autorites inteur, dla com- relaxes maniere fin du mois 
tendu 4 competentes | mune d'indi- 


hôpitaux 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków ` | Liczba przypadków 
Nombre des cas Nombre des cas 


۲۴ 1 Rodzaj przestępstwa 
Genre des crimes et délits 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


doniesionych 
decłares 
wykrytych 
decouverts 
doniesionych | 
decłares 
wykrytych 
decouverts 


Wymuszenie — Chantage 
Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 
Paserstwo — Recel a o . 
Lichwa pieniężna i towarowa — e 


Ogółem — En général . ۰ 
Zdrada glówna — Crime de haute-trahison . 
ı Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 
! Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorites publiques z — Hazard — Jeux de hasard 
Inne przestępstwa przeciwko władzy edl HIS Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines 


۳3 
à 
| Së 
o0 
سر‎ 
o 
| F 
De 


in 
in 


MN RAA 
wwo 
۱| | wwo 


contre les autorités publiques . 
Przestępstwa urzędnicze Cino al diie de la part des 
fonctionnaires ۰ S , 
Szpiegostwo — Espionnage 
Dezercja — Desertion A ; 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa Autres 
crimes et delits contre la jog armée de l'Etat 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 
Ukrywanie przestępstw - Dissimulation de crimes ou de delits 
Przemytnictwo — Contrebande 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 
Spekulacja walutą Speculation sur les monnaies 
Falszerstwo pieniędzy i i papierów on Falsification 
de monnaies et de titres 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves e 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 
| Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denréés 
ı Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications 
| Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes . 
| Rabunek i rozbój zwyczajny - ` Pillage et brigandage simples 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinafs et meur- 
tres simples . 
Dieciobójstwo — Infanticides ; 1 í S S 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie 
Podpalenie zbrodnicze — WE dE 
i Stręczenie do nierządu — Proxenétisme ; 
| Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et dl, اه‎ 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralit . ; o 
Uszkodzenie ciala — Blessures 
Spedzenie płodu — Avortements 
` Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 
| Handel żywym towarem — Traite des blanches 
| Świętokradztwo — Vols dans les églises 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres -forts avec 
effraction 


Kłusownictwo — Braconnage ó a 

Przekroczenie przepisów o porzadku w domach — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- „administracyjnych Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
de presence a la police 

Opilstwo — /uresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux-serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de J alcool 
dans le temps prohibe' ۲ 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = Con: 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
á moteur . 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich = Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituees 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . - 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures 5 . 

Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thedtres 

Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
au reglement des tramways 

Wykup towarów poza targiem — EE en 


=> 
© 
a 


۱ les chemins de fer ۲ a Nieprawny handel — Cores ellégal S 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans des Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — 
chemins de fer . S o Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieże z an AN BIRS de dans le commerce. 
vols avec effraction . ۷ a o Zgorszenie publiczne — ATA . aux moeurs publiques 
Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi penale 
Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 
de fils télegraphiques et telephoniques Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres Bees de l'heure prescrite par la police o ۰ 
vols sans effraction . ; e $ i 1 ۲ Przekroczenie patentu o broni — Contrauentien aux ordone 
Kradzież koni — Vol de chevaux . nances concernant les permis de port d'armes 
Kradzież bydła — Vol de bétail 3 Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 
Oszustwo — Dee E ۲ d 3 E ۱ : Inne przestępstwa — Autres delits 


| Kradziez kieszonkowa — Vols ۵ la tire 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs DUES foréts 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 


| Kradzież kolejowa z e — va avec effraction Bans ۱ dehors du marche ۰ ۰ ۲ F 


XI. Pożary. — Incendies. 
W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 


wybuchłych w budynkach - de bátiments | wybuchłych z przyczyny — causes des incendies 


'OZarow 


krytych ma- 
terjalem z przeznaczenia 
couverts de par destination 


materiaux 


Liczba budynków 
dotkniętych pażarem 
incendies 
Liczba pażarów ru- 
chomości 
des objets mobiliers 


Rodzaj pożaru 


1 
Nombre des incendies 


Nombre des bátiments 


niezawinionego Sk 


Nature des incendies 


| 
| 


w złotych 
Montant suppose de la somme en zlotys 


foudre 
acciden 


komina 


mieszkalnych 
imprudence 


lub paleniska 
vice de construction de la chemi- 


al ban 
— indu 
nieostrożności 
née ou du fourneau 
cheminee bouchee 
Wysokość przypuszczalna szkody 


Nombre des incendies 
habitations 
striels et commer-| 
ciaux 


Ogólna liczba p 
innej lub nieznanej 


autres 
assures 
assures 


incendie volontaire 
wadliwej konstrukcji kamina 
niedostatecznego czyszczenia 


en generał 
nych — non 


ogółem 


rozmyślnego RE 
autre ou cause inconnue | 


drewnianych — en bois | 
m 


ogniotrwa 
incombustibles 
ubezpieczonych | 
ussures 
ubezpieczonych 
nieubezpieczo- 


przem 
dlowyc 


murowanych — en briques! 


S 


Ogólem — En general 


S 


razem — total 


m lr‏ منم 


wewnętrzny — interne 


E‏ امن ام 


dachowy — toit 


ES ES 


Pozary budynków 
cendies des bútiments 


75۳۹۲ ۰ 
[> TIE 
سم‎ M A O 


kominowy — cheminee 


inny — autre 


razem — total 


| pokojowy — chambre 


sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


ożary ruchom.-/neen- 


inny — autre 


fies des objets mobiliers| In 


` 


Oddzialy — Services 


Ogółem — En général 


| Gruzliczy — Tuberculose 


| Szkarlatyny — Sca 


H 
-S 
S 
ES 
| 
~ 
U 
N 
21 
o 
8 
N 
Q 
q 
-l 


199 


110 
rlatine 


` Izolacyjny — D'isolement 


` Innych chorób 


Autres maladies 


12 


H 


średnia 
en moyenne 


na 1 chorego 
par malade 


"MATY szpitalnych 
Nombre des jours de traitement 


Pozostalo z poprze- 


a z ۳ sai > Ai CH gf wegl (3 Ea em, ¥ Dira (Es: RE pr | 
SE 4 de żę ES y aE ۵۶ ۵ مدا‎ ۳ i 
۰ v ZS ۵ ECK TO ss 23 SĘ جح | و ده‎ 153 SS | 
SS شم‎ gi SESE FE leg REL SEHD Ig H 
Dzielnice — Quartiers Es SS 5 Se ES 2 2 E z SS EE E S FA a! i 3 | ER ER? بو‎ Er E GRE ED En $ 
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XVIII. Warszawskie . . . . . . . 3 1 e 2 2 — — - — 1 9 
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LICZBA CHORYCH - — NOMBRE DES MALADES 


dniego miesiąca 


Restes du mois dernier 


mężczyzn 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains OPÓR 


Łażnie miejskie 
Bains municipaux 


Ogółem — En generał 


przy ul. Karmelick 
rue Karmelicka 
przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


2 laini korzystało osób - 


EEN 
Total 


2706 


iej 


1660 


1046 


2 


Nombre ds personnes ayant profite des ain: 


w tem — y compris 


tuszów 


douches 


1752 
1104 


648 


| z parówek 
| bains de vapeur 


en baignoire 


954 


z wanien 


Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego 


aw cours du mois du compte-rendu 


razem 


mężczyzn 
hommes 


kobiet 


femmes 


razem 


w| hommes 


temmes 


miesiąc - 


Pozostalo na następny 


Restants pour 


le mois prochain 


mężczyzn 


hom mes 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
et de dćsinfection personelle. 


d 


i zdesynfekcjonowanych 


Nombre des personnes 


baignées et desinfectees 


4814 


| Liczba osób wykąpanych 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Ila été! 
fait usage de l'appareil de désinfection fois 


Ogółem 


Total 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


| z gorącem po- | 
wietrzem 


parowego 
a l'aide de l'air | par la vapeur 


chaud 


1 


Liezba desyhfekey] dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites OH les maladies contagieuses 


1 1 U a 
Ki 2 ۵ w 
Ss E SR 
o Zi 
s z tego dokonano _desynfekcji po 4 Répartition des maladies 2 be S 
5 d تسس‎ — SÉ E نو‎ 
l | D-2 
S = Y y £ >» a > 3 a A اف‎ la Ki 6 ۳ S 
Desyntekcji dokonano 2. "8 E ES A E Al É E E 433 X 5 a ند‎ E $ a AEK i 
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Nombre d oda 65 [95 AS S 6 ¿2152 E Säin R aS اي‎ „SISSIES 
ombre des operations de Rj e 3 S Si a GE y a S EGZ sa, OS ESS ESS 
desinfection | d 5 E SM Ek CE ات‎ BF LEES | 3 8 SR ۵ ها‎ 05 sé STEE 
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5 kb k 5 am SIĄ d SEN ROWE. 

„U w m o 8 4 O ره‎ 2 u Co E 03 b E e FOI Ena JG له‎ & bi u 3 x 
NATE EN EN ER A 
> Jom 5 3 $ 5 SC E AG EÊ FA نا‎ E REg 
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Ogółem — En général | 206] — | — 110 PAR S 20 E = 1 11 56 206 a 

| — = = = — 
W mieszkaniu — Dans les | 
logements toz E > 55 $ | = = 10 = = 1 1 36 107 — 
W zakładzie — Dans a + s a 
Tetablissement Wa a 55 = => 10 = = = 10 20 99 — 


XVI. Miejskie Ambulatorjum ای‎ na Szkolne !). — Ambulance dentistique ZĘ 1), 


Liczba pacjentów — Nombre des patients ۱ Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liczha 


w tem — parmi lesquels ordynacyj 


wyjęto zębów | założono plomb | zaopatrzono korzeni اقا یو‎ Nombre ales | 
garçons filles Total extraction | plombage | traitement de | SSO Ye consultations | 


de dents de dents ۱ racines dentistiques 


chłopców dziewcząt Ogółem 
Ogółem — Total 


1) W sierpniu nieczynne. — Pendant août inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


| 


[Liczba członków — Nom-, 


Liczba wezwań ` [| . En = 
N pk Udzielono pomocy Secours portés Rodzaje wypadków — - Genre des accidents j WORA 


Z ogółu przypadków udzielono pomocy 
Du total des accidents secours a ¿fé porté aux 
dzieciom w wieku do 10 lat 

enfunts jusqu'a 10 ans 


ypadki 


internes 
avortements 
mort subite 
utres cas 


Symulacje 
Simulations 
a la Societe 


Ogółem 


Liczba wyjazdów 


7 tego na stacji 
dont a la salle d'am- 
bułance de la Societe 

Cas de maladies 

giczne — Cas 
chirurgicaux 

Przewieziono 
chorych — Mala- | 

des transportés 
czynnych 

wspierających 

venant en aide 


En general 


kobietom 

femmes 

Inne prz 
A 


Nombre des sorties 
hommes 


Porady i poronienia 
i nerwowe — Troubles 


cérébraux et nerveux 
bojeze dE 
śmierci — Cas de 


w tem fałszywych 
alarmów — dont 
fausses alarmes 
ogółem w przypad- 
kach — en general 
au caurs d'accidents 
mężczyznom! 
garcons 
Przypadkiwewnetrzne | 
Przypadki chirur- 
Cierpienia umyslowe 
Zamachy samo- 
Przypadki سح‎ 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 


rażem 
total 
chłope 
dziewczętom 


| 
646 | 638 | 379 | 382 225 | 
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Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan= 
tillons tillor z 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis ER Tai Przedmiot badania — Denrees et articles soumis TF 8 | 
۱ SI و‎ Sp Sa | Bëbee 
a l'analyse ES, ES a l'analyse ze S 1 3$ 
3 EEE e ¿ESE 
وق‎ "Bet Se a 
As 3272 És EEE | 
| Ogołem — En général... . . 2 2 541 | 62 || Miód pszczelny — Miel . . 
Mleko — Lait. . . . + Wo... 79 PE 171 1 Soki i marmolady — Sirops et EE 
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ep zbytkowne — Gáteaux . . ES Sx. 10 4 Woda studzienna — Eaa d B- 3 5 2 
Wyroby eukiernicze — Produits de confisenie de 1 1 „ wodociągowa — Eau des réservoirs . 16 = 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . . . . . و‎ = — „ » plynacaiodplywowa— Eau courante et eaux ` d'égouts 8 — 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie . . : 2 = 
ES miesne — 7 de viande asl w. =. = Preparaty farmaceutyczne — Produits Es 3 1 
R jarzynowe — , de legumes . EN Rudy i metale — Minerais et métaux a. | z 
Ocet — Vinaigre. . ۱ We "oc, = Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 2 — 
Wódki i likiery — Eto ۳ Liers A Be — — Grzyby — Champignons . . dk — — 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et Kae o. 3 1 Inne przedmioty badania — ALS articles e 3 — 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


E 1 ; l Jalownika Razem by- 6 Owiec Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów 2 dla grub. | Cielat i koz chlewneji 
Taureaux| Boeufs | Vaches te a Total du| Veaux Brebis PAR ۱ 
Provenance et destination du betail gros bétail] et chevres l 
sztuk— pièces | 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 
| Z Krakowa — De Cracovie . . „e. spó ES 1 — 24 4 29 31 2 35 | 
| Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . PEP. 28 = 121 36 185 589 10 44 
| Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament do Creaa ee 298 177 262 199 936 1502 12 262 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 28 80 112 134 354 5 — 29 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . — — — = — 8 = 962 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej "as — Du reste des départaments de la 
République polonaise . . . a mo A e, er 76 762 101 37 976 24 — 2775 
Z innych państw — D'autres pays . sp WE — — — — — — — — 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail resté du mois “précédent 3. eg = — | — = = - = 
i Razem — Totaux . . . | 431 || 1019 620 410 | 2480 | 2159 || 24 || 4107 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendn 


Do Krakowa — Pour Cracovie 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 42 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . — 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 

de la République polonaise . ۰ o SE 4/ „od z 

innych pañstw — Pour les autres pays 
Razem — Totaux . - - | 23 | 159 || 64 262 | 45 | 2 JI 8 


3) Bito w ciągu sierpnia — On a abattu pendant le mois de août 


| W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . - 1 1 1. . 996 461 | 346 | 2218 | 2111 | 2 | sa | 


XXI. Przywóz środków żywności!) — Introduction des denrées et articles de consommation |). 


.szt.-piéces | 


Kury, gołębie — Poules,-„pigeons 

Gęsi i kaczki — Oies et canards 3 
Zwierzyna rozrabana - Gibier détaillé 
Ptactwo dzikie — Sauvagine n : 
Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 

et chevreuils . ye MIRES a - 

Zające — Lievres 

Ryby — Poissons 

Owoce — Fruits 


Bydło rogate nad 400 kg. 
Betail cornu au- asa de 400 kg. 8 

— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 

— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg.. . 

Bydło do 60 kg., owce, barany i kożlęta — Betail l jusqu'à a 
60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 

Swiñ do 60 kg. — Porcs jusqu'á 60 kg. : 
„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 Ee E 

Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande de ME, 
viande fumée, lard et saindoux . . . . . . . . 100kg. Owies — Avoine E 

Indyki, kapłony — Dindons, chapons szt.-piéces Siano i słoma — Foin et “paille 


100 kg. 


„szt.-pieces 


1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'après les comptes-rendus de Poctroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés à cause de la cassation de l'imvot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de mćnage. 


Cena najczęstsza z tygodnia Prix 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au tours de la 
semaine 


Moy- 


enne mensuelle 


Moy- 


Przedmioty konsumcji Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation ۱ 1 Articles de consommation 


Średnia mie- 
sięczna - 
enne mensuelle 
Waga lub miara | 
Lë 
Srednia mie- 


sięczna — 


Waga lub rniara 
Poids ou mesure 


détail. 


Mąka pszenna 50% — Farine de froment .| 090 0:90 090 092 
n بر‎ 40—45% © ët 0:96, 0:94 0:94 0°96 
Mąka żytnia 65% — Farine de seigle 0:54 0:56, 056 | 0:58 
| » 60% 0:56' 058 060 0 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle = 
„ 60—65% „ „o 5 0:52. 0:54 0:54 0:54 

Chleb razowy 75%, — Pain bis. . . 038; 0:40 | 040 0:40 
Chleb pszenny 45%0 — Pain de froment | „ | 080) 0:80 0°80 0:85 
Bułka — Pain blanc. . . . pp "Zil 0:04 | 004 | 004 0:04 


Karpie, liny — Gerpes, tanches . 
Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau H 


هی © ي ما 
VD Du rä‏ 


Kielbasa wieprzowa dies: — Saucisson 
de porc. . 

Kiełbaski wiedeńskie = BERESI saucisses 

Kiszki — Boudins. 

Sadło — Saindoux 

Serdelki — Cervelas . 


2999 oo 
= OA 


T ESA | 


Kasza jęczmienna — 1/2 gruau Bn 
» pszenna — Gruau de froment . 
„ jaglana — Gruau de millet . 

„ gryczana — Gruau de sarrazin 

Pęcak — Gruau d'orge . 

Ryż cały — Riz . . : 

Fasola biała — Haricots blancs . 

Groch polny zwyczajny — Pois . 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 

Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 

| tibles . . 

Cebula — Oignons 

Kapusta biala — Choux. : 

Kapusta kwaszona — Choucroute . 

Marchew świeża — Carottes . 

Ogórki świeże — Concombres frais 
» kwaszone — Concombres aigres 

Ziemniaki — Pommes de terre 

Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . . 

Jabłka deserowe — - Pommes de table. 

Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
férieure . y È 

Gruszki deserowe — Poires de table . 

Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . 

Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . o 

Mleko zbierane — Lait écrémé . 

| Mleko niezbierane — cena najniższa 

Lait non écrémé — prix minim.. 

e — cena najwyższa 

Se prix maxim. . 

> — cena najczęstsza 
prix le plus / a 

Mleko Poe — Lait caillé . 

Śmietanka słodka — Creme douce . 

Smietana kwaśna — Creme aigre 

Masło deserowe — Beurre de table 

Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 

Ser krowi zwyczajny — Fromage 


Jaja świeże — Oeufs 
Drzewo opałowe We — Bois A 


de chauffage . . 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 


chauffage . . 
Węgle drzewne -- "Charbon de bois 
Węgiel kamienny — Houille . 

Nafta — Petrole : 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant élétrique pour l'éclairage . . 
Spirytus denaturowany — Alcool à bråler 
Mieso wołowe, średni gatunek — Viande 

de boeuf, qualité moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne : 
i Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 

de veau, qualité moyenne . 
` Mięso baranie, średni gatunek — inde 

de mouton, qualité moyenne 

Sarnina — Chevreuils 
Zajace — Lievres . 
' Gesi — Oies . . 
|Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 
Kury — Poules 


Kurczęta — Poulets . 


0:64 | 


1:08 
0:85 
0-85 
0:62 
1:30 
0:70 
0:80 
1:30 
0:12 
0:65 
0:15 


0:64 
1:05 
0:80 
0:85 
0:62 
1:25 
0:70 


0:64 
1-05 


0:64 E Słonina solona — Lord salé . 


0:18 
0-05 
0:08 
1:80 
0:80 
1:20 
1:00 
1:40 
120 
1:80 
0:25 
0:30 


E ET 
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Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wedzona surowa — Jambon Gg 
» krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fumé . . d 
Cukier biały Käsch — Sucre blanc 
cristallisć . : 
Herbata — Thé — cena 1 najniższa ` 
prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
„ prix le plus frequent 
Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Café torrefić  — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
۳ prix le plus frequent 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne . 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim, 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc . 
Piwo — Bière 
Rum zwyczajny — Ra IR 
pingis 95%. — Alcool 0 
ino stołowe białe — Vin blanc de table 
„ czerwone — Vin rouge de 
table. ; 
Wódka zwyczajna — Eau- de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60—65%0 — Savon We 
18 lessive . h 
Soda do prania Soude 


Pszenica — Froment . 

Żyto — Ss : 

Jęczmień Orge . 

Owies — Avoine . 

Gryka — Sarrasin . 

Proso — Millet . 

Ryż — Riz 

Rzepak — Colza 

Groch — Pois . 

Kukurudza — Mais . 

Fasola biała, długa — _Haricots blancs, 
longs . 

Fasola biała, krótka — antoi blanes, 
courts 

Fasola krasa, długa -- ¿Haricots de cou- 
leur, longs . 

Fasola krasa, rota -— cat deci cou- 
leur, courts 3 

Soczewica polna -- ` Lentilles . : 

Mąka pszenna 50% — Farine de fro- 
ment ۵00/0 . 

Mąka pszenna 40-—450/0 — Farine de fro- 
ment 40—45%0 . . 

Mąka żytnia 650/0- Farine de seigle 650 

Mąka żytnia 60%0— Farine de seigle 60%o 

Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
ge 70% 
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Ciag dalszy — Suite. 


Sd AS gen E Ss Cena najczęstsza z tygodnia — Prix + ds PIK وا .ی‎ BU Cena najczęstsza z tygodnia — Prix KE ۹ 
M F: „SĘ le plus frequent au cours de la 237 1 A Ss le plus frequent au cours de la És 
Przedmioty konsumcji ŻE semaine En Przedmioty konsumcji EE semaine E d 
EJ > SWO Z E ۰ SM 
Articles de consommation s 3 ۱۳ 2 3 4 f 5 ZĘ E Articles de consommation 5 3 1 2 4 3 sł 5 £ h 
se z ł o ۷ y ۰ h ZĘ BE MO ۲ ch A3 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi — Porcs abattus 325 325 325 325 — 
ge ۵ .. . . . „ „ „ [100 kg. 5300 52:50! 52:50! 5250 — |5263| | Ciele żywej wagi — cena najniższa | 
Ziemniaki stołowe - Pommes de térre „ |1400 14:00 10°00 8'50| — |11:63|| Veaux sur pied — prix minim. 110 140 1:26 130 — 
Siano Foin . . > 9:00| 9:50 9:50 10°00 — 9:50 Ed — cena najwyższa | 
Sloma dluga - Paille Mame b 5-00: 5:00) 5:00 5:00 — | 5:00 5; prix maxim. . 200 200 2:10 1:95; — 
a mierzwa Paille menue . de 425 4:25 4:25 425 — 4:25 5 — cena najezestsza | 
Wòl żywej wagi — cena najniższa E prix le plus fréquent 1:70 1:70: 1:70 170 — 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg. | 110 1:00 1:00 1:00 — 1:03] | Baran żywej wagi — cena najniższa 
M — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim. . - — — — — 
Se prix maxim. e 1*65 1:50 1:55 1:47) — 1:54 i — cena najwyższa 
53 — cena najczęstsza on prix maxim. . 
prix le plus frequent d 1:25 1:20) 1:20! 1۳20 — 1:21 o — cena najezestsza 
Trzoda chlewna ż żyw. wag.— cena najniższa prix le plus fréquent — — — = س‎ 
,Porcs sur pied — prix minim. 4 224 225 2:32 232! — | 2:28] | Drzewo "opałowe, twarde — Bois dur de 
— cena najwyższa chauffage . . Fy 3:60 360 360 — 
prix maxim. . = 2:70] 260| 257 2:60 — 2:62] | Drzewo opałowe, miekkie Bos. biere 
— cena najczęstsza de chauffage . se o O 


3:60| 3:60 360, 3:60! — 


prix le plus fréquent 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca / 


Nombre des autorisations accordées Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations å la fin du mois 
Klasy przemysłu pan w tem ور‎ na Gralem En opiewajacych na prze- Ogólem w tem opiewajacych na prze” | 
(lisas cha Radna przemysł — a industrie mys concernant l'industrie uprawnień | mysł- concernant l'industrie: 
En wolny rekodzielni- | koncesjono- EP 1 wolny rekodzielni- E E wolny PR koncesjono- 
9۳9 a | e e geg aeaa eier 
Ogółem — Totaux 31 3 18098 11317 4395 . 2386 
Produkcja ierg — Production des matiéres 
premieres : 8 8 = — 
Przemysł hutniczy — Fonderies , — | - — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre 156 46 16 
Przerabianie metali — Metaux 573 516 24 
i Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 318 182 119 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
۱ — Industries du bois (paniers, travaux au 
۲ tour et au ciseau) 342 305 - 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 9 - = | 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
| — Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . 111 87 D 
| Przemysł tkacki — Indust textile 197 31 = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 90 90 — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 2209 1979 eg 
' Przemysł papierowy — Industries du papier 114 85 - 
Wyroby spożywcze — Industries de P'alimentation 792 623 24 
i Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, PROS 
et debits de boissons 703 — 702 
Przemys' chemiczny — [Industrie chimique 200 12 75 
ı Przemysł budowlany — Entreprise de bâtiments 900 416 389 
| Przemysł graficzny — Industrie graphique 132 23 77 
' Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le OB 
fage et pour l'éclairage $ — — — 
Przemysł wędrowny i zbieranie plodów natury SE, 
dustries ambulantes et de recoltes . — — — 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 9314 — | 217 
: Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 294 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- | 
blissements financiers de credit et d'assurances 34 — | - 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 602 — — | 
| Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 1036 = 743 | 
| Inne przemysły — Autres industries 34 — — j 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes _Bezrobotni — Chômeurs 


Mie tr OLE egt Liczba zarejestrowanych bezrobotnych | W tem pW do 


Klasy zawodu kujacych pracy — Nombre des habi- | nych miejse — Nombre des mieszkańców Krakowa — Nombre des | zasiłku  Chómeurs ayant 
tants de Cracovie dı dant u loi offres d'emplois Nombre de placements chôm oviens 1 droit 
g le Cracovie demandant un emplo! res d'emp des habitants de Cracovie eurs cracoviens enregistrés roit û un secours 
Classes des professions - E ==; | 
razem |mężczyzn| kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem |mężczyzn. kobiet | razem  mężcz. | kobiet 


total | hommes | femmes | total | hommes femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 


Ogółem — En général d 405 129 


: Górnictwo — Mines 
Hutnietwo — Usines-Fonderies 
Przemysł metalowy — Metallurgie 
„ włókienniczy — Industrie textile 
„ budowlany — Entreprise des 
bátiments . 
` Przemysł drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Bezrobotni — Chómeurs 


Podaż i popyt — Offres et demandes 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- Liczba zgłoszonych wol- Pir Siek obsadzonych Liczba zarejestrowanych bezrobotnych Uprawnionych do 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc —- Nombre des ee ARE mieszkańców Krakowa — Nombre des | zasiłku — Chómeurs ayant 
tants de Cracovie demandant un empłoi offres d'emplois E O dee chómeurs cracoviens enregistres droit á un secours 
Classes des professions - سس‎ : — J 
razem |mezezyzn| kobiet [razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem |mężczyzn | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 
total | hommes | femmes | total | hommes femmes | total | hommes femmes | total hommes | femmes | total | hommes femmes 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- | 
| dustrie du papier et de la typographie 15 14 1 — — — — — | — 15 14 1 13 10 3 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation . 11 11 — 1 1 — — — — 11 11 — 2 2 — 
Przemysł konfekeyiny - — Industrie des 
vêtements . 139 17 122 — — — =- — — 139 17 122 1 1 — 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale — — — — — — — — 
Przemysł chemiczny - Industrie chimique — — - — - — — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés 111 98 13 95 90 5 90 85 5 21 13 8 15 13 2 
Sluzba domowa — exite: 8 3 5 16 5 11 1 1 — 7 2 5 2 2 — 
Robotnicy folwarczni - Quvriers de ferme — — — 3 3 — ` — — — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 3 3 — 8 8 4 4 — — — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication = — — - — — — — — - 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles á = — — — — -- — — — — 
Nauczyciele — /nstituteurs i 2 — 2 2 — 2 2 1 1 
Biuralisci — Employés de bureau 14 14 = 1 1 — 1 1 — 13 13 — 19 13 6 
Technicy — Techniciens — — — <= = 2 2 = 
Inne zajęcia GG ów — Autres emplois 
intellectuels 5 5 = — — - — — = 5 Ste | = 3 2 1 
Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 11 9 2 11 9 2 7 7 س‎ 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 
et apprentis, = = — — — - — 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n Ge pas atteint leur 
majorité = — = = — = — — — — — 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 13 13 — 1 1 — 1 1 — 12 12 | — — | — — 


XXV. Kasa 


Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


| Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales Liczba chorych odda- o 3 
e gg ` لب‎ : - nych — Nombredes| EU 4 
E pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés seg 
z początkiem a wymeldowa- | z końcem 533 
Ke nych w ciągu R. d 1 ۱ OS ۱ ۱ Em PC: 2 r = Es 
miesigca miesiąca nych miesiąca Ogółem ¿3 A a5 1 S S.S S GN A BA > z SS S E 3 2 > SH E 2 o 
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XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 


Etat des dépôts a la fin du mois 


Wkładki w mie 


sprawozdawczym 


Stan kapitału wkładkowego 


E 3 5, Zwroty w miesiącu sprawozdawczym 
z końcem poprzedniego miesiąca a 
a R 1 
یی‎ A Mer T EP, emboursements au cours du mois 


Etat du capital deposć a la fin 


du mois precedent compte-rendu 


Stron 


Deposants 2. 


Zł. 


6,888.202 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowe 


653.131 


GE ttres chargées et colis 


Stron 
Retirants 


687 


gr. 


78 


| 
| 


du compte-rendu 


| 
Zi. 


237.549 


du compte-rendu 
2. 


7,303.784 


razem przesy- 
lek total des 


envois 


zwykłych | poleconych razem prze- 
ordinaires | recommandés total 


des envois 


paczek 


sylek ۳ 
colis | 


przesyłek envois 
d a Bir yeh 

4,848.373 | 134811 | 
SA MAU 
1,640.429 


n 


` 4,983.184 | 


e ES 


56.512 | 49.980 
( y e h e s 
155.318 | 35.360 


n a n 


ei 795. 747 | 


Depesze prywatne nadane — Télégrammes privés-expediés. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre 


listów z Kana 
wartością — let- 
tres ù valour 


déclarée 


liczba 


nombre 


wpłaconych 


Przekazów 


Mandats-poste Czeków 
wartość w zlo- 
tych ` valeur 

en zlotys 


liezba 
nombre 


pay: 


6.532 — 26.891 


_wypłaconych 


52. 996 


3,941.602:70 | 12.360 


a 4,231.430:44 | 11.574 


wartość w e 


tych 


s 


3,527.697:70 Jl 


pay es 
1,174,358:93 | _ 


Wkładek 
_d'epargne ` 


liczba 
valeur 


en zlotys 


tych 


A 
nomb e en zlotys 


lexpediteur 
204 14.436:47 


par 


la poste 
213 „A 10.683:97 


par 


Versements a la caisse 


wartość w ło: 
valeur | 


23 prywatne nadeszłe — 7elegrammes privćs-recus. 


Ogółem — En general 


260507 


do doręczenia — û remettre 


23037 


do przetelegrafowania 
a transmettre par télégraphe 


237470 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEC MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 
iczba telegramów telefonem 4 E 2 A o 
Przeciętna mie- ۱ رز‎ da reegt: Ce Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy ۱ 7 j 1 
abonentów w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) 1 h Gg 
nadanych nadeslanych . ogólem WE ba ie 
Nombre appro- | Recettes des abonnements SER 5 Nombre des avis demandées à porter , transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour | d'appel télé- en général du poste | autre poste 
GCB damas abonnés les abonnés SE | | 
3.245 53.430 — 6.245 502 69.068 30.807 38.261 
SE ==> A A — 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises á la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków— Colis CE RE Wywieziono z Krakowa — Il est sorti de Cracovie 


Przywieziono do Krakowa — JI est entré å Cracovie 


Odjechało Przyjechało | 


da stacyj — allant aux stations ze stacyj — venant des stations 
z Krakowa do Krakowa tacyj yi 


Aa wysłano | odebrano | wysłano | odebrano‏ رز 


de Ćraconić A expédiés reçus expédiés reçus krajowych zagranicznych krajowych zagranicznych 


de Pologne |de l'etranger de Pologne | de I'etranger 


ERSONNES N 
1.136 | 453 | 30.012 | 27.736 | 2.276 | 92.617 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


FIR ZE i aL | Tue ۱ 
SS S 3 Fi, CZEK ی‎ ESR 83 
IRG Së S A 0% 22 © A ESEJ e: 33 
SS E DO a a a IE ERZE 5 8 3 a EE 
EK ERR RS ۵ ۵ 2 5 وی ند 223% 6 ه.‎ 
E S > © R 3 a H eo a E u o T Ss 23 
ag | | AE u $ 3 W 4 a bo EO ۲ , وه‎ ۵ © m 0 RR 
Ge S o SE a o E E EJ Së E e e d | a o A 25 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation sz% | 8 5 8 $ 5 53.55 | TER d SE 
9 N 2 ES oz? BON u AS Ka 
i 5 e 01 G a So bo a Z v ± 
o = Y o بت‎ AS S u 
KE 3 = are E IAE SE 
N ۳۰ جس‎ e SÉ Os» 
tam i z powrotem aller ES 8 u ۲ ۲ ۷ ce] R g 
e a kilogramów kilogrammes O 
Ogólem — En général 151 51.525 377 10.389 | 286 
Kraków—Warszawa — Cracovie—Varsovie 51 14.025 185 4.525 12:7 196 
Kraków—Lwów — Cracovie—Lwow 50 16.500 91 2.580 50 19:2 
Kraków— Wiedeń -- Cracovie -Vienne 50 | 21.000 101 3.284 10:9 19:2 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej ,Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 
maise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby-| Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Nombre des voitures ` tych przez wozy przejechanych przez wozy 
motorowych | przyczepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectijs 
a moteur remorques Jaits par les voitures?) parcourus par les voitures 


Linje — Lignes DE, 
razem "motorowe É 
pione 


total à moteur 
remorques 


geurs transportés 


Długość linji w km. 
Longneur des 
lignes en km. 
Liczba przewiezio- 
nych osób 
Nombre des voya- 
calodziennie | 
dodatkowa 

supplémen- 

tairement 

całodziennie 
dadatkowa 

suppłemen- 

tairement 

motorowe 

a moteur 

przyczepione 
remorques 


par jour 


1,083.694 | 1.311 — 26.707 ; 4.116 | 243.160 200.679 42.481 


RE 
sę 
m 
Y 
o 


| Razem — Total 


Most Podgórski—Dworzec osobowy 238.044 296 


91.621 


336.768 IE .596 88.501 | 48.322: 40.179 


10.903 | ; 4.549 | 9 — 


209.501 y | 45.575 43.273 


196.857 - b 46.810 46.810 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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